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Metadopuueckoe npeacTaBjienne GpeKCHUTa U CIOCOOBI TEpeBo/Ia
MeTadopbl ¢ AHIVINHCKOTO A3BIKA HA PYCCKHIl A3BIK
(ua marepuaJie crateu K. Maimka “What to Get Theresa May
for Christmas?”)

The research is devoted to the methods of translating metaphors, widely
presented in K. Malik's journalistic article “What to Get Theresa May for
Christmas?”. The metaphoric models that express an emotional assessment
of Britain’s exit from the European Union (“Brexit”) are analyzed in the
research. This event is represented with the help of theatrical metaphors, as
well as with the help of the metaphorical model “Brexit — divorce”. It is
concluded that metaphors should be translated preserving the emotional
coloring of the translated text, for which purpose the tracing method,
transliteration and descriptive translation are used.

Key words: translation methods, metaphor, Brexit, metaphorical model
“Brexit — divorce”, translation from English into Russian.

AKTyaJIbHOCTh TE€MBI JJAHHOTO HCCIIE/IOBaHMSI O0YCJIOBJICHA CIIEIYIOIIMHU
¢axropamu. O BeIxoAe BemmkxoOpurannu u3 Epomneiickoro Corosza cramu
FOBOPUTh BO BCEM MHpE Iociie Toro, kak 23 wutoHsa 2016 roma B
BennkoOputanuu cocrosiics pedepeHnayM o BbeIXozxe cTpaHbl u3 EBpo-
co103a. BOJIBIIMHCTBO rpaXkJIaH Mpeanown aBToHOMu0. [yt 0003HadeHus
BeIx0oga BenukoOputanun w3 EBpocorosza wucmomb3yercs cioBo Brexit,
SBIISIONIEECST HEOJIOTH3MOM B aHTIHHCKOM si3bike. CitoBo Brexit semsercst
cokparenreM ot Britain (mepseie 1Be GykBbI ciioBa Bpumanus) u eXit — B
MIEPEBO/IE C aHTIIMICKOTO SI3BIKA 651X00.

C muenpl0 MPOBENEHUS aHalu3a MeTaQopHUUecKOro MpeICTaBICHHS
OpekcuTa B ITyOJMIMCTHYECKOW JIMTEpaType W CHOCOOOB IepeBoja
MeTaopbl C aHIVIMICKOTO s3bIKa Ha PYCCKHMH B KadyecTBe Marepuala
uccreoBanus BeiOpaHa cratbs K. Manuka “What to Get Theresa May for
Christmas?”’[1].
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Vxe cam 3aronoBok crtatbu «4Yto mnomapute Tepeze Mbpii Ha
poXmecTBO?» COAEpKUT MeTadopHuecKkoe mperacTaBieHue Opekcura. C
LeNpl0 TIPUBIIEYb W 3aWHTEPECOBAaTh  UYUTATEIS]  OCYHICCTBISETCS
BO3ZCHCTBHE HA €0 SMONIMOHAIBHYIO Chepy C TOMOIIBIO IKCIPECCHBHBIX
CPEICTB, IIEMEHTOB 00pa3HocTH. OIHUM M3 TaKUX 3JEMEHTOB U SBIACTCS
MeTadopa, KoTopasi IpeCTaBIsIET cOO0H KpaTKOe CpaBHCHHE.

Tepesa Mbdi — 4YelloBeK, HU3BECTHBI B IOJUTUYECKMX KpyTrax.
EcrecTBeHHO, wuTaTeNI0 cpa3dy IOHATHO, YTO aBTOp HE coOupaercs
paccyxnaTb O MpeAcToslIeM mpasaHuke — Poxkiectse, TeM Ooiee, OH He
cobupaercs Jienarh Kakue-IM00 MpeIIoKeHHss OTHOCUTENBHO TOr0, KaKon
momapok Ha PoxxaecTBo (B OyKBalbHOM CMBICIC) BBIOPATh IUIS MPEMbEp-
MuHucTpa BenukoOpuranun Tepesst Maii. B cBsizu ¢ Tem, uro ums Tepesza
M>5ii B mocnenHee BpeMs (M OCOOCHHO B Te mpeanpa3aHudnabie gaun 2017
rojla) HEMOCPEICTBCHHO ACCOIMHPYETCS ¢ OpPEeKCHTOM, YUTATENIO CTAaHO-
BHTCS MOHATHBIM, YTO UIMEHHO 0 Bpekcute u moineT peus B TaHHOH cTaThe.

B myGmmmuctudeckoil muTepaType MHPOKO MpEeACTaBICHB MeTadopu-
YeCKHe MOJENH, KOTOPBIE BBIPAKAIOT SMOLMOHAJBHYIO OLEHKY 3TOTO
cobwrtusi. B cratee “What to Get Theresa May for Christmas?” mponece
BbIxoa BenukoOpurannu u3 EBpocorosa penpe3eHTHpyeTcs: IpH TOMOIIH
TeaTpajbHBIX MeTaop, a TaKKe C MOMOIIBIO BBICOKOJOMHUHAHTHOW W
BBICOKOYACTOTHOM MeTadopuieckoii momenu «Brexit — passom»:

The European Union insisted at the beginning that the negotiations be
split into two parts. Only when “sufficient progress” had been made on the
“divorce” could talks on future relations begin. Britain’s real interest is in
signing a post-Brexit trade deal. London’s desperation to move on, Brussels
knew, would lead it to capitulate on the terms of divorce. And that is exactly
what happened. With much bluster but little resistance, Britain accepted not
only the two-part process, but also most of the European Union’s demands
in the first phase.

Buauane Esponetickuii coro3 nHacmauean Ha mom, 4mobsi nepe2ogopul
pasdenunuco Ha 0se yacmu. Tonvko K020a «00CMAmouHblll npozpeccy Ovli
docmucHym 6 OMHOWEeHUU «PaA3600a», MOZYM HAYAMbCA Nepe2ogopbl O
OdanvHetiwux omuowenusax. Ocnoenoil unmepec bpumanuu 3axnouaemcs 6
noonucanuy mopaogoll coeiku no okowyaunuio dpexcuma. bpioccenv 3nan,
umo omuasHHoe OgudiceHue JIOHOOHA Oanvuie npugedem e2o K KAnumy-
JAYUU Ha ycroeusx paseooa. M smo umenno mo, umo npouzowno. C
oonvwUM  WYMOM, HO HeboavuM conpomusienuem Benuxobpumanus
NPUHALA He MONbKO O08YXUACMHBIL Npoyecc, HO U  OONbUUHCMBO
mpebosanuti EC na nepsom smane.

PazBon — 3TO rOpHIMYEcKoe TpeKpalleHue (pacTopKeHue) Opaka mpu
JKHM3HU CYNpYyroB. Pa3Boj sSBISETCS KPU3UCOM CEMBH, XapaKTECPH3YFOIIUMCS
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COCTOSTHHEM JHMCTapMOHUH, TPEOYIONTUM PEOPTaHU3AIMHA CEMbH, N3MESHCHHS
€e CTaTyca, COCTOSHHS, HapyIICHUS CTaOMILHOCTH CEMEHHOTO IMOJIOKCHHUS
cynpyros. Hcmosp3oBanue Metadopuueckoir Mogenun «Brexit — passom»
O TIEPKUBACT OCOOCHHO TECHYIO CBs3b BemmkoOpurtanmu u EBpocorosa, a
TaK)Ke€ TECHYIO CBSI3b C JIPYTMMH CTpaHaMU — ydacTHUI[aMHU EBponeiickoro
Coro3a, TIpekzie BCETO C TEMH, KOTOpPhIe MIPAlOT BEAYIIylo poib B EBpo-
COHO3€C. ,Z[aHHaS[ MeTa(l)OpI/I‘ICCKaH MOJECIIb nepeaaéT COCTOAHHC KpU3UCa U
OoJie3HEHHOE TepeknBaHUE OT mpoucxoasmux B Espomeiickom Coroze
TIpO1ECCCOB.

Metadopuueckass Moaenp «Brexit — pasBoa» IKCIIMIMPOBaHA
OOJIBIIMM ~ KOJIMYECTBOM MeETa(OpUUECKHX BBIPAKCHUH, pENpe3eHTH-
PYIOLIMX 3Tambl, YCIOBHS, OCOOCHHOCTH U MOCJICACTBHS MPOICTYPHI
«pa3Bona» EBpocoroza ¢ BenmkoOpuranueit:

The money being paid by Britain for the divorce is less than what some
politicians on the Continent were hoping for, but about double what was
first offered.

Anumenmul», evinnauusaemvle Benuxobpumanueii 3a pazeoo,
MEHbULEe MO0, HA 4YmOo HAOesUCh HeKomopbvle noaumuKku Ha KOHmuHeHnme,
HO 8060€ boblLe moceo, 4mo Ovino npeéﬂomceﬁo U3HAYAJIbHO.

HUcnonb3oBanne Meradopuyeckoii Mmomenn «Brexit — passom» mpu
OIMCAHUU HCTOPHKO-TIOJIUTHYECKOTO coObITHsI Brexit mepemaér moBsiieH-
HYIO OKCIIPECCUBHOCTL C HCT: aTUBHOU KOHHOTaHHeﬁ — BHYWIACT 4YUTATCIIAM
YYBCTBO TPEBOTH U CTpaxa Mepej1 MPOUCXOSIITUMU COOBITHSIMHU.

OMOIMOHATBHEIN (POH MMEET M MCIIOB30BaHNE CIEAYIOMeH MeTa(opsl,
MIpeCTaBIAIONMIEH co00 KpaTKoe CpaBHEHHE:

The issue is not simply European Union intransigence. It is also that of
British incompetence. Mr. Davis, the Brexit secretary, recently admitted
that he had not commissioned a single study of Brexit’s impact on the
economy. Only on Monday did the cabinet finally formally discuss what
exactly it wants out of Brexit negotiations. To negotiate with neither
detailed information nor a firm vision of the endpoint is akin to playing
poker blindfolded.

Ipobnema ne moavko 6 nenpumupumocmu Esponeiickozo coiosza. Imo
makKaice Kacaemcesk U HeKOMnemeHmHocmu Epumanuu. ﬂaeuc, cekpemapo
bpexcuma, Heda8HO NPUZHAT, YO OH He 3aNpPOCUN HU 00HO20 UCCIe008aAHUS
O 6JUAHUU 6pel<cuma HA J9KOHOMUKY. Tonvko 6 I’lOHeaeJleuK Ka6uHem
OKOHYAmMeJjibHO 0¢ul4uaﬂbH0 060)/01,{]1, Ymo UMEHHO OH Xxodem om
nepe2o6opog 6 bOpexcume. Becmu nepezosopwl, He umes Hu noopobHOU
uHgopmayuu, Hu YEMKO20 BUOCHUS KOHEUHOU MOYKU, CPOOHU Uzpe 8 NoKep
C 3AB8A3AHHbIMU 21a3aMU.
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Janusiit oTpeiBok u3 cratei K. Manmka “What to Get Theresa May for
Christmas?” moBecTByeT O HEKOMIIETEHTHOCTH bpuTaHWM B BOIpOCAX,
KacaloIHXCs MEePeroBOPOB OTHOCHUTENFHO OpeKCHTa: He TPOBEACHO HU
OJTHOTO WCCJEIOBAHUS O BO3MOJKHOM BIIUSHHH OpEKCHUTa Ha IKOHOMHKY
BennkoOpuTaHnnn; HE HW3BECTHO, K KAaKUM pe3yJbTaTaM NpPHAET CTpaHa
mocie OpekcuTa. B cBs3M ¢ 3TWM, aBTOp CpaBHHBAET NEPETOBOPHI IpH
OTCYTCTBUU KOHKPETHOHW MH(GOpPMAIMK U TIOCTABICHHON YETKOW KOHCUHOMU
LIEJIA C UTPOM B MOKEp, MPUUYEM C 3aBsI3aHHBIMHU Ta3amu. Takas meradopa
CWJIbHEEC BO3JICHCTBYET Ha YYBCTBA YUTATENsI, YeM MPOCTOC HETaTHBHOE
OTHOUIEHHE K MpeNCTOsIUM meperoBopaM. OHa HarJIAgHO TOKAa3bIBaeT,
MOYEeMy MMEHHO TaKUE MEPErOBOPHI HOCAT HETATHBHBIN U B KAKOW-TO Mepe
a0CypIIHBII XapakTep.

Oco00 ciemyeT OCTaHOBHTHCS Ha CaMOM SIPKOM W CaMOM TJIaBHOM
MeTaQopHIECKOM CPaBHEHUH, 3aHUMAIOIIEM [IEHTPAIEHOE MECTO B CTaThe.
310 TOT camblil nogapok 11t Tepe3bl Maii, 0 KOTOPOM CKa3aHO B 3ar0JIOBKE
CTaTbd. ABTOp TpeayaracT B KadecTBE POXKICCTBEHCKOTO IOAapKa s
Tepesst Mt m ee TIIaBHOTO MEPEroBOpIIMKA IO IMpodiieMaM OpekcuTa
IoBuna JlPBuca wucmons30BaTh KHUTY «B3pocmeie B komHate» SHmca
Bapydaxkuca.

[ToueMy WMEHHO 3Ty KHHry? DTO CTAaHOBUTCS IOHSATHBIM, €CJIA MBI
00paTuMcs K ee CoJepKaHuo. ABTOpP HAllOMHUHAET HaM, O YeM 3Ta KHHTa:
00 ucropuu neperoBopos 2015 roma Mexy npaBHTENBCTBOM ['penun 1 ee
kpenutopamu. lleperoBopsl 2015 roma u meperoBopbl Mexay Bemwko-
Opuranueit u EBpPoCcOI0O30M TOXO0XH TeM, 4YTO M T€, W JOPYrHe HOCAT
3aTsDKHOM XapakTep. ABTOpP HOIYEPKHBAET, YTO HAa MPOTSDKCHUH JICBATH
MECSIIEB MIEPEroBOPOB Ha YAHUBICHHE OBLIO MaJIO CIIENIAHO.

Kpome Toro, pe3ynpTaTel meperoBopoB BenmKOOpHUTaHWU CXOIHBI C
TEMH, KOTOPBIC B CBOE BpeMs MpeIcKasbiBal Bapydakuc, ObIBIIHN MUHHACTP
¢unanco ['permu. CtpaHa, KOTOpasi TOJIOCOBANA 32 OpPEKCHT Kak CIocod
«BEpHYTh  KOHTPOJbY», OyAeT eme CHibHee  KOHTPOJIUPOBATHCS
EBpomneiickum Coro30M.

B kHHMre OMMCHIBAETCS MPUMEHEHHE psila TAKTHK TaK Ha3bIBAGMOI
«rpoiikoit» (EBpomelickoii komwuccuel, Epomneiickum lleHTpanbHBIM
bankom u MexayHaponusiM BanmtoTHeiM @OHAOM, B COBOKYIHOCTH
W3BECTHBIMHU KaK «TPOWKa»), KIFOYEBOW MAHEBP MPHU 3TOM 3aKIIOYAICS B
HACTOSHHHM O Da3JIeICHUU IEePEeroBOPOB Ha JIBE YacTH: CHavyana [ penus
JIOJDKHA OBLIA «B3ATh Ha ceOs 3ampamruBacMble KOMIIPOMHCCHI, a 3aTeM,
ropa3io IO3)Ke, MOXHO OBUIO OBl HadaTh IEPErOBOPBHI 00 OOJETrYeHUU
OpEeMEHH 3a/I0JKCHHOCTI.
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[Toxoxast HCTOPHA TPOMCXOAUT C OPEKCUTCKUMH IIEPErOBOPAMH.
BpuTanus umeer neno He ¢ TPOWKOM, a HaNpsIMyto ¢ EBponeiickuM COI030M.
Tewm He MeHee, OOWITOBCKUE TAKTUKH NIEPETOBOPOB MPAKTHIECKN TAKUE XKE.

I'-r Bapydakuc meiTancs mpenynpenuts r-xy Mboii. Ilo ero MHeHuo,
JUISL YCHENTHOTO YCTAHOBJICHHS XOZa BEICHUS IIEPETOBOPOB C EBPONCHCKUM
UCTEOINIIMEHTOM, HEOOXOAMMO HMETh OTCTYIHYIO MO3HIHIO, KOTOPYIO
HUKTO HE X0YEeT, HO KOTOPYIO HY>KHO NPHUHATH, €CJIU IePeroBOpsl NOTEPIIAT
Kpax. B cmywae ¢ OpekcuToM oOTcTynmHas No3uuusi BenukoOpuranuu
3aKIIo4YaeTcss B TOM, 4YTOObl NOKMHYTh EBpomeiickuii Coro3  06e3
MEPEeroBOpoOB. DTO OBUIO OBI Tak )K€ XaOTHUYHO, Kak rpekcut. Ho, kak u B
ciyyae ¢ ['penneit, 3To yrposa 6e3 IpHUYHHBL

Takum o0Opa3om, kHura «B3pocible B KOMHare» MOXET OKa3aThCs
OYeHb IOJIC3HOU M MpeMbep-MuHHCTpa BenmnkoOpuranuu Tepessr Mboid,
MIOCKOJIbKY OHAa OMNHCBHIBACT CXOMHBIE COOBITHS M CXOJHBIE OTHOLICHUS K
HHUM, a TaKKe Pe3yJbTaThl NMPEINPHHATHIX M HETPEINPHHATHIX ACHCTBUI
pykoBomamux nun. KHura — mpenynpexIeHHE O BO3MOXHBIX M JUIA
BennkoOpuTanuu mociencTBU OpeKcHTa, ecii OHa ITOCIEIyeT B TOM JKe
HanpaBJCHUH, B KakoM AeHcTBOBaja B cBoe BpeMs I'pemus. Vcxonms us
BCEro CKa3aHHOTO, aBTOp Ha3bIBaeT KHUTY «B3pocisle B KOMHaTe»
HEOOXOAMMBIM YTHBOM JIJISI KOMaH bl OpEKCHTA.

IlepeBox paccmaTpuBaeMoii cTaTbi Ha PYCCKHM SA3bIK ITOTPEOOBAN OT HAC
ocoboro BHMMaHUs K MeradopaM, KOTOPHIMH HACBHIIIEHA IaHHAS CTAThs.
CyliecTByeT MHOXECTBO  CIOCOOOB — mepeBoja  Meradop, KOTOpbie
NIPEIUTOKEHBl  Pa3HBIMM ~ TEOPETHKaMHM, (WIONOTaMH, JHHIBUCTAMH U
JPYTUMH Y4EHBIMH, HO JaIeKO HE BCE U3 HUX MOTYT MOJIHOCTHIO 0OECIIeunTh
NpaBWIBHBIA TIepeBo]. BmecTe ¢ TeM OT TOYHOCTH miepeBojia MeTadopsl
3aBHUCHUT CHJIA BO3JICHCTBUS KaK 3arojloBKa, TaK M CTATHH B LIETIOM.

Tl'oBopst 0 TOYHOCTH TIEpeBOsA, MBI OOPATHINCH K TOHATHSM SKBUBA-
JICHTHOCTH M a/IeKBaTHOCTH, PAaCCMOTPENH KJIACCU(UKAILMIO YpOBHEH
skBuBaneHTHOocTH B.H. Kommucaposa [2]. YuurteiBas Bce BBIIeCKa3aHHOE,
npu TnepeBofe MeTaopUUECKHX BBIPAKEHUI MaKCHMalbHasi TOYHOCTh
JOCTHTaeTCs IyTeM HCIOJIb30BAHUSA IIPUEMOB KaJIBKMPOBAaHUS, TpaHC-
JUTEpalny, MOAXOIINIIETO IO CMBICIY o0pa3a M AIKCIUIMKAINH, TO €CTh
YYacTBYIOT BCE IIATh YPOBHEH SKBUBAIEHTHOCTH MIEPEBO/IA.

Mertadoprudeckne BBIpaXEHHS HEOOXOAWMO TIEPEBOIHUTH, COXPAHSA
SMOLMOHAIBHYI0 OKpacKy MEpPeBOAMMOrO TEKCTa U MEPEHOCs €€ B TEKCT
NepeBosa, Uil 4YEero MCIOJB3YIOTCA METOAbl KaJIbKUPOBaHMSA, TpaHC-
JIUTEpaluu, OMUCAaTENbHOrO IIepeBoa.

AZeKBaTHBIH IepeBoj JIFOOOr0 MyOJMIIMCTHYECKOTO TEeKCTa, a CIelo-
BaTEJIbHO M €r0 COCTABISIOIMUX (B YACTHOCTH CTHJIMCTUYECKUX HMPHUEMOB),
MOJ(pa3yMeBaeT BEPHYIO Mepejady CpeACTBaMU APYroro si3blka HE TOJIBKO
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¢usmueckoro U cyrydoo WHGOPMATHBHOTO COJEPIKAaHUS TEKCTa, HO M €ro
KOMMYHHKATUBHOM / (D yHKIIMOHAILHOM HAIIPaBJICHHOCTH [3, ¢. 35].

IIpu mepeBoze, B yacTHOCTH TiepeBone MeTadop, B MEPBYIO odepenb
HEOOXOIUMO YUUTHIBATh SKBUBAICHTHOCTH [4, C. 77].

Cpenu 1eKcHIecKux TpaHcpopMmanuii BeIAEIAoTCs auddepeHuanus u
KOHKPETH3AIHsI, TeHepaIn3alns 3HaUYeHHH; CMBICIOBOE (MIIH JIOTHYECKOE)
pa3BHUTHE; LIEIOCTHOE Ipeobpa3oBaHue; KOMIICHcalMs (Iepegada CMBICIIO-
BOT'0 3HAYCHUS MJIM CTUJIMCTHYECKOI0 OTTEHKAa HE TaM, TJE OH BBIPaXKEH B
OpUTMHAJNE, WJIM HE TEMH CpEICTBaMH, KOTOPbIE HCIONb3YIOTCS B
OpUTHHAJIE).

B wmeradopuyeckoit monenu «Brexit — pasBoa», mpencraBmsomieit
BbIX0 BenukoOpuranuu u3 EBpocorosa, Metadopudeckoe Boipaskenue The
money being paid by Britain for the divorce («AmumeHTBI», BBIILIAYH-
BaeMbIe BemmkoOpuTaHueil 3a pa3Boi), COACPKHUT CIOBO MONEY (IEHBTH),
KOTOPOE TIePEBEICHO CIIOBOM «aIIMMEHTED.

[Tomaraem, 9To Takas 3aMeHa OJHOTO CIIOBA Ha APYroe MPOU3BEICHA C
LEeNBI0 MOMYePKHYThH MeTa(opHdeckoe CpaBHCHHE CHUTYaIlMd BEIXOJa
BenmmkoOputannn w3 EBpocoro3a ¢ curyammeii pa3Boma, K KOTOpOH
«QJIMMEHTBI» MMEIOT HETOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHHUE, Oonee OJM3Koe, yeM
IIPOCTO JICHBI'M, BBIMJIAUYEHHBIC IO OINpPEACIIEHHOMY IOBOAY (B JaHHOM
ciydae 3a BBIXOJ M3 EBponeiickoro corosa).

TpaauIMOHHBIM SIBIISIETCS YIOTpeOIeHHE TaKkKe MPH NepeBoje MeTado-
PHYECKUX CIIOB U BBIPOKEHUH, 3aMMCTBOBAHHBIX HCXOJHBIM U IEPEBOJIS-
MM S36IKOM U3 OOIIETr0 NCTOYHHKA.

B Bripaxkenuu the only way to get the troika to negotiate seriously was
to show that the threat was not a bluff npucyrcrByer HeoObuHOE ci1OBO
troika — oTHIOZIb HE AHTIHMHCKOrO MPOMCXOXJCHHs. BeposiTHO, 3TO CIOBO
YHOTPeOJICHO € MeNbl0 MOJYEPKHYTh HWHTECPHAMOHANBHBIA XapakKTep
COBOKYITHOCTH BCEMHPHO M3BECTHBIX OpraHm3anuii — EBpormeiickoit komuc-
cuu, EBpomneiickoro LlentpansHoro banka u MexaynapoaHoro BamtotHoro
donpa, BMECTE COCTABISIONINX «TPOHKY» — MeTahOPHUUYECKU CPABHUMYIO C
TpeMs JIOIIabMH B OJHON YIPSIKKE.

Hepenko ncnone3yercs nepecTaHoBKa JIEMEHTOB UCXOAHON MeTadopbl
win fobasnenne/onyiienne. Hanpumep, Bo3sMeM mipemioxernue In the nine
months of negotiations so far, there has been remarkably little give and
take. — Ha npomsidicenuu dessimu mecsiyes nepe2o8oposg 00 Cux nop ObulLio
coenano yousumenvro mano. CIOBOM «CIEJaHO» IEPEBECHBI J[Ba CIIOBA!
give and take. JIocOBHO 3TH CIOBa MEPEBOIATCS KaK «IaBaTh» U «OpaTh.
[MpumeHeHne cioBa «CHENIAHO» 3JIeCh JIOCTATOYHO TOYHO IIeperaeT
3aJI0)KEHHBIH BO (hpasze CMBICIT BBICKA3bIBaHMs, HE MEHSS 3aMbICE aBTOPA.
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BykBadbHBI TEPEeBO «IAaHO» M «B3ATO» 3BydYan OBl CIHIIKOM rpybo u
HeKOppekTHO. Takol mepeBo]] Henb3st ObII0 ObI HA3BaTh aICKBATHBIM.

Ipennoxenwue In return, the troika insisted on an eye-watering austerity
program, slashing jobs, welfare payments and pensions mnepeseneno
crenyromM  obpa3oM: B c6010 ouepeds, «mpolKa» HACMOAIA HA
MAcumadHol NOAUMUKe HCECMKOU SKOHOMUU, COKpawas paboyue mecmd,
coyuanvHble GbINAAMbL U NEHCUU.

Onunako BeIpakeHHEe ON an eye-watering austerity program 6ykBaibHO
MIEPEBOJIUTCS KaK HA HpOSpaMMe IHCeCMKOU HSKOHOMUU. 3aMeHa CJoBa
npoepamma ClIoBaMHu Macuimaoduas noaumuxa Oblia IPOU3BENICHa C LIENbI0
MOTYEPKHYTh Pa3Mephl ITOr0 HalpaBlICHHs eATeIbHOCTH NPaBUTENbCTBA,
MIPOU3BOAUMBIX COKpaHIeHI/Iﬁ M UX MacIITa0HOCTb.

Ty ke cuTyanuto MBI HaOIFO1aeM U B TIPEATIOKCHUU:

Even when a referendum in 2015 decisively rejected a new austerity
program, the Syriza government feared the chaos of Grexit more than it did
the pain of austerity.

Haowce kozoa pechependym 6 2015 200y pewumenvHo omeepe HOGYIO
ROIUMUKY HCeCMKOU 3IKOHomuu, npasumenvcmseo Cupusvl 60/blue
bosnoce xaoca I pexcuma, yem mep Hecmro IKOHOMUU.

3/ech NEpPEeBENCHO: HOBVIO HOMUMUKY JHCECMKOU IKOHOMUU BMECTO
HOBYI0 NPOZPAMMY dHceCmKol 3KoHoMuy (3aMEeHa NPOU3BEJCHA 10 TeM JKe
CaMbIM IMpUYUHAM, YTO U B IPUBECACHHOM BBIIIEC HpeJIJ'IO)KeHI/II/I).

Ob6pamaer Ha ce0s BHMMaHHME M BBIpaXEHHE B KOHIIE paccMaTpu-
Baemoro mpeioxkenus the pain of austerity — «60b jxecTKO# 3KOHOMHUNY,
KOTOpOE B IEPEBO/Ie OBLIO 3aMEHEHO Ha «MEPBI JKECTKOH SKOHOMUI.

EctecTBeHHO, MOMUTHKA KECTKOI SKOHOMHUH C YBOJIHHEHUSIMH B CBSI3H C
COKpAIlIeHUEeM TPYIOBBIX €IWHUIL, COKPAIICHHEM COIMATBHBIX BBIIUIAT U
TIEHCHH TIPUYIUHSET TPYAAIIIMCS 00Jb, OJHAKO B YKa3aHHOM IPEIIIOKCHUN
CIIOBO «00ITh» MPO3BYYAIO OBl HE COBCEM YMECTHO H Pe3ajio OBl CIyX.

CoOIOCTAaBUTENBHBIA  aHAIN3 OpPUTMHAJIBHOTO TCEKCTa MW TEPEBOJA
CBUACTCIILCTBYET O TOM, YTO IIPU NEPEBOAEC IMMPOU3ZBOAUTCA CTUIIUCTUUCCKAA
W JIeKCHYecKas aJanTalus IEepeBOJUMOIO  TEKCTa;  OMyCKaroTCs
OMOIMOHAJIBHO-CTUIIMCTUICCKUE JJIEMEHTHI OPUTHMHAJIA, KOTOPBIC, HAa Hall
B3TJIA O, ABJAOTCA HCYMCCTHBIMU B U3JIOKCHUU MTOJIUTHUYICCKOTO XapaKTepa.

Takum obpaszom, cratest “What to Get Theresa May for Christmas?” —
«Yro momaputs Tepese M»dil Ha POXAECTBO?» U MO COAEPKAHMIO, U TIO
(dopme sBisieTcst MeTadOPUIECKIM MIPEACTaBICHUEM OpeKCHTa.

B pesynbrare npoBeAEHHOTO HCCIEI0BaHUs OBUINM BBIJENEHBI MeTado-
pHYECKHEe MOJIENH, PENPE3EHTUPYIONINE NCTOPUKO-TIOJIMTHYECKOE COOBITHE
Brexit, B wactHOocTH MeTadopudeckas MOJCNb KOHICITYaIu3aliK Kpru3uca:
«OpekcuT — 3TO paszBoay. Meradopuueckue MOJENH paccMaTpHBAIOTCA
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HaMH KaK THIIOBBIC CXEMbI CBS3H MEXIY IOHATHHHBIME cepaMy, KOTOPBIE
OTPaXarT cHenU(UKy HAIIMOHAIBHOW MEHTAJbHOCTH Ha ONPENeIEHHOM
JTarne oOLIEeCTBEHHOTo pa3BuTHs. Hamboree BEICOKOYaCTOTHRIMU M BBICOKO-
JOMUHAHTHBIMU MeTa(hOpPUUSCKUMH MOJCISIMU B PacCMaTpHBaeMOil CTaThe,
BepOATH3UPYIOMIMME HCTOPUKO-TIOJUTHIECKOE COOBITHE Brexit, smisrorcs
conroMopdHbIe MeTadophl (XapaKTepU3YIOIINE SBICHHUS COMUAIBHON
KHU3HH — Pa3BON).
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B acleKTe nepesoja

The article is devoted to phraseological units of biblical origin in the
Russian, French and English languages. This type of phraseological phrases
used in secular texts is analyzed in the article from the point of view of their
semantic and structural features. Some ways of their translation are also
considered by the author.

Key words: phraseological units, biblical origin, context, equivalent,
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bubnen3mel, Kak pa3sHOBUIHOCTH (PPa3eosIOrU3MOB, JOCTATOYHO HIMPOKO
pacnpoCcTpaHeHbl B YCTHOW M MUCHhMEHHOW peud. YmoTpebieHuto Oubie-
M3MOB B pa3iMYHBIX THUIAX TEKCTOB M JUCKypca ITOCBSIIEHBI PaOOTHI
MHOTHX MccienoBaTenel. JJaHHbIM TUII JIEKCUKH PacCMOTPEH B Pa3iIMUYHbIX
aCIeKTax — JIMHIBOKYJIBTYPHOM, CTHIMCTHYECKOM, JIEKCHKOTpaduieckom,
nepeBogdeckoM u ap. M3ydas OuOiem3Mbl B acmekTe HepeBoja,
WCCIIEIOBATEIN BBIABWINM psJl OCOOCHHOCTEH, TaKuMX, Kak OE39KBHBaA-
JICHTHOCTh HEKOTOPBIX OMOJICM3MOB, Pa3jIMYHbIE CMBICIbBI, MpPUIABacMble
OJTHOMY M TOMY k€ OMOJIeHiCKOMY BBIP2)KEHHIO B Pa3HbBIX JIMHTBOKYJIBTYpaXx,
pasimuMe B TIpaMMaTHYeCcKOM M MopdosorndeckoM  oQopMIIeHHN
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